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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, February 4. 1997

No. 430

Excellency:

I have the honor to refer you to the attached Agreement on Intellectual Property Rights

initialed May 13, 1996, by representatives of the Government of the United States of Amer-
ica and the Government of Canada. I propose that whenever scientific and technical

agencies of our governments, or their subunits, enter into cooperative written arrangements

pertaining to research activities in science and technology, they shall include the aforesaid
Agreement by specific reference within those written arrangements unless other ap-

proaches to intellectual property rights are specifically agreed in the written arrangements

between the parties to the arrangement.

If the foregoing proposal is acceptable to your government, I propose that this note,
and your note in reply to that effect, shall constitute an Agreement between our govern-

ments which shall enter into force on the date of your note in reply. I further propose that

said Agreement shall remain in force until terminated by either party upon six months writ-
ten notification to the other party.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

THOMAS G. WESTON

Charge d'Affaires, a.i.
The Honorable Lloyd Axworthy, P.C., M.P.
Minister of Foreign Affairs
Ottawa
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AGREEMENT ON THE ALLOCATION OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS,
INTERESTS AND ROYALTIES FOR INTELLECTUAL PROPERTY CREATED
OR FURNISHED UNDER CERTAIN SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATIVE RESEARCH ACTIVITIES

The Parties and the Cooperating Entities of the Parties shall ensure adequate and effec-
tive protection of intellectual property created or furnished in the course of Cooperative Re-
search activities undertaken between the Government of the United States of America and
the Government of Canada (hereinafter referred to as the Parties) or their designated gov-
ernmental entities (hereinafter referred to as Cooperating Entities of the Parties) in the
fields of science and technology whenever specifically agreed to by the Parties, or Cooper-
ating Entities of the Parties, in Written Arrangements. Rights to such Intellectual Property
shall be allocated as set out in this Agreement.

. Definitions

A. For purposes of this Agreement, "Intellectual Property" shall have the meaning
found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organi-
zation, done at Stockholm, July 14, 1967.

B. "Cooperating Entities of the Parties" means federal Departments and Agencies of
the Government of the United States of America or the Government of Canada.

C. "Cooperating Research" means any activity carried on under Written Arrange-
ments between Cooperating Entities of the Parties.

D. "Written Arrangement" means an arrangement between the Parties or the Co-
operating Entities of the Parties regarding scientific and technological cooperative research
activities which may incorporate the terms of this Agreement.

II. Scope

A. Any Intellectual Property created as a result of scientific and technological coop-
erative Research activities undertaken between the Parties or their Cooperating Entities
shall be allocated according to the terms of this Agreement, unless otherwise specifically
agreed by the Parties or their Cooperating Entities in writing.

B. This Agreement addresses the allocation of rights, interests, and royalties between
the Parties and between Cooperating Entities of the Parties with respect to Cooperative Re-
search described in the preamble hereto. Each Party and each Cooperating Entity of the
Party that is involved in a Cooperative Research activity shall ensure that the other Party
and its Cooperating Entities can obtain the rights to Intellectual Property allocated in accor-
dance with this Agreement. The Cooperating Entities of the Parties shall notify one another
in a timely fashion of any Intellectual Property arising in the course of Cooperative Re-
search and protect such Intellectual Property in a timely fashion. This Agreement does not
otherwise alter or prejudice the allocation of Intellectual Property between a Party or the
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Cooperating Entities of the Parties, and its nationals, which shall be determined by the laws
of that Party and the practices of the involved Cooperating Entities of the Parties.

C. Disputes concerning intellectual property arising under this Agreement shall be
resolved in accordance with any applicable Written Arrangements between the Cooperat-
ing Entities of the Parties, except that such Written Arrangements shall not include provi-
sions which call for binding arbitration. In the event that an applicable Written
Arrangement does not include a dispute resolution mechanism, disputes arising under such
an arrangement shall be resolved through discussions between the Parties or the Cooperat-
ing Entities of the Parties. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall be sub-
mitted to an arbitral tribunal for binding arbitration. Unless the Parties of the concerned
Cooperating Entities agree otherwise in writing, the arbitration will be governed by the
rules of UNCITRAL. From the date of receipt of an official request by a Party for arbitra-
tion and pending resolution of the matter the Intellectual Property shall be jointly managed
(i.e., intellectual property shall be maintained) by the Cooperating Entities of the Parties,
but shall not be commercially exploited except by mutual agreement, in writing.

D. Termination or expiration of an arrangement or this Agreement shall not affect
the validity or duration of intellectual property rights or obligations that arise while an in-
dividual Written Arrangement is in force.

Ill. Allocation of Rights

A. Each Party or the concerned Cooperating Entities of the Parties shall be entitled
to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in all countries to translate, reproduce
and publicly distribute scientific and technical journal articles, public reports, and books di-
rectly arising from the Cooperative Research. Notwithstanding the preceding sentence, the
Parties and the Cooperating Entities of the Parties shall abide by requirements for publica-
tion of scientific journals and books, including publishers rights where appropriate, when
doing so would promote dissemination of information. All publicly distributed copies of a
copyrighted work prepared under this provision shall indicate the names of the authors of
the work unless an author explicitly declines to be named.

B. Rights to all forms of Intellectual Property, other than those rights described in
Article III (A) above, shall be allocated as follows:

I. Visiting researchers shall receive rights to Intellectual Property according to the
policies of the host institution. In addition, each visiting researcher named as an inventor/
creator of Intellectual Property shall be entitled to the same treatment as accorded a national
of the host country who is a visiting researcher with regard to awards, bonuses, benefits,
royalties or any other awards, in accordance with the policies and laws of the host institu-
tion.

2. (a) For Intellectual Property created during joint research, when the Parties or
their Cooperating Entities have agreed in advance on the scope of work, the Parties or their
Cooperating Entities shall agree upon a Written Arrangement concerning the protection
and allocation of rights regarding Intellectual Property that may be created during such re-
search, either prior to the start of their cooperative activity or within a reasonable time from
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the time a Party or its Cooperating Entity becomes aware of the creation of Intellectual
Property.

(b) In reaching agreement, the Parties or their Cooperating Entities shall consider the
following factors: relative contributions of the Parties or their Cooperating Entities; the
benefits of exclusive or non-exclusive licensing by territory or for field of use; require-
ments imposed by the Parties' domestic laws; and other factors deemed appropriate. The
Written Arrangement will normally address inter alia: ownership and protection of back-
ground and foreground information; user rights for research and development purposes; ex-
ploitation and dissemination, including arrangements for joint publication; the rights and
obligations of visiting researchers; the rules governing disclosure of undisclosed informa-
tion; licensing; and dispute settlement procedures.

(c) Notwithstanding the foregoing, in light of the free trade agreement between the
two Parties, if the Parties or their Cooperating Entities cannot reach agreement on a Written
Arrangement within a reasonable time, not to exceed nine months from the time each Party
or its Cooperating Entity is made aware of the creation of the Intellectual Property, the Par-
ties or their Cooperating Entities shall jointly seek protection for the Intellectual Property
in both countries. Each Party shall control Intellectual Property in its territory and in all cas-
es shall allow full market access to Cooperating Entities of the other Party to exploit their
Intellectual Property rights in accordance with the factors listed in paragraph 2.(b) above.
Rights and interests in third countries shall be jointly determined.

3. In the event that either Party or its Cooperating Entity believes that a particular
joint research project under this Agreement will lead to, or has led to, the creation of Intel-
lectual Property of a type not protected by the applicable laws of one of the Parties, except
in the case of copyright being unavailable for the works of the United States of America,
the Parties or their Cooperating Entities shall immediately hold discussions to determine
the allocation of the rights to the said Intellectual property; the joint activities in question
will be suspended during the discussions unless otherwise agreed in writing by the Parties
or their Cooperating Entities thereto. If no agreement can be reached within a three-month
period from the date of the request for discussions, the Parties or their Cooperating Entities
shall cease the cooperation in the project in question. Notwithstanding paragraph III.B.2,
rights to any Intellectual Property which has been created will be resolved in accordance
with the provisions of Article II.C.

IV. Business-confidential Information

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is
furnished or created under a Written Arrangement, each Party and its Cooperating Entities
shall protect such information in accordance with applicable laws, regulations, and admin-
istrative practice. Information may be identified as business-confidential if a person having
the information may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive advan-
tage over those who do not have it, the information is not generally known or publicly avail-
able from other sources, and the owner has not previously made the information available
without imposing in a timely manner an obligation to keep it confidential. Without prior
written consent, neither of the Parties or their Cooperating Entities shall disclose any busi-
ness-confidential information provided by the other Party or its Cooperating Entity except
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to employees and government personnel authorized for the specific project. All such dis-
closures shall be for use only within the scope of their contracts or employment with the
Parties or their Cooperating Entities relating to cooperation under the relevant Written Ar-
rangement. The Parties or their Cooperating Entities shall impose, or shall have imposed,
an obligation on those receiving such information to keep it confidential. If one of the Par-
ties or its Cooperating Entity becomes aware that, under its laws or regulations, it will be,
or may reasonably expected to become, unable to meet the non-disclosure provisions, it
shall immediately inform the other Party or its Cooperating Entity. The Parties or their
Cooperating Entities shall thereafter consult to define an appropriate course of action.
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II
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES

OTTAWA, CANADA

Ottawa, February 4. 1997

Note No. JLAB-0334

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 430 of February 4, 1997,
concerning the Agreement on the Allocation of Intellectual Property Rights, Interests and
Royalties for Intellectual Property Created or Furnished under Certain Scientific and Tech-
nological Cooperative Research Activities initialed on May 13, 1996, by representatives of
the Government of Canada and the Government of the United States of America.

I have the honour to inform you that the U.S. Government's proposals contained in
your Note are acceptable to the Government of Canada.

The Canadian Government has the honour to confirm that your Note and Annex, and
this reply, done in duplicate in English and French, shall constitute an Agreement between
the Governments of Canada and the United States of America on this matter, that shall enter
into force on this date.

LLOYD AXWORTHY
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

I
AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Ottawa, le 4 f6vrier 1997

No 430

Excellence,

J'ai 'honneur de vous r6f6rer A l'Accord sur les droits de proprit6 intellectuelle ci-
joint, paraph6 le 13 mai 1996 par les repr6sentants du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique et du Gouvernement du Canada. Je propose que, chaque fois que des organis-
mes scientifiques et techniques de nos Gouvernements, ou leurs sous-unit6s, concluront des
ententes de coopdration dcrites A propos d'activitds de recherche en sciences et en techno-
logie, ils fassent figurer l'Accord pr6cit6 en y faisant sp6cialement rdf6rence dans ces en-
tentes dcrites A moins que d'autres d6marches A 1'6gard des droits de propri6t6 intellectuelle
aient 6t6 convenues express6ment dans lesdites ententes 6crites, conclues entre les parties.

Si la proposition susdite agr6e A votre Gouvernement, je propose que cette Note, et vo-
tre Note en r~ponse A cette question, constituent entre nos gouvernements un Accord qui
entrera en vigueur A la date de votre Note envoy6e en rdponse. Je propose en outre que ledit
Accord reste en vigueurjusqu'A ce qu'il soit d6nonc6 par I'une ou lautre Partie, sur avis de
six mois signifi6 A lautre Partie.

Veuillez agrder, Excellence, lassurance renouvel6e de ma haute consid6ration.

THOMAS G. WESTON

Charg6 d'Affaires a.i.
L'honorable Lloyd Axworthy, C.P. d6put6
Ministre des Affaires 6trang~res
Ottawa
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ACCORD RELATIF A L'ATTRIBUTION DE DROITS DE PROPRIETIt INTELLEC-
TUELLE, D'INTtRETS ET DE REDEVANCES POUR LA PROPRIItTE INTEL-
LECTUELLE CRttE OU FOURNIE DANS LE CADRE DE CERTAINES
ACTIVITtS DE RECHERCHE COOPERATIVE A CARACTERE SCIENTIFIQUE
ET TECHNOLOGIQUE

Les Parties et les entitds coop6rantes des Parties s'engagent A prot6ger de rnani6re suf-
fisante et efficace la propri6t6 intellectuelle cr66e ou fournie dans le cadre d'activit6s de re-
cherche coop6rative men6es par le gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le
gouvemernent du Canada (ci-apr6s appel6s les Parties) ou leurs entit6s gouvernementales
d6sign6es (ci-apr~s appel6es les entit6s coop6rantes des Parties) dans les domaines de la
science et de la technologie chaque fois que les Parties ou les entitds coop6rantes des Parties
en conviennent expressdrnent dans des ententes 6crites. Les droits issus de cette propri6t6
intellectuelle sont attribuds de la manire pr6vue dans le pr6sent accord.

1. Difinitions

A. Pour l'application du prdsent accord, "propri6t6 intellectuelle" s'entend au sens de
cette expression employ6e A larticle 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale
de la propri6t6 intellectuelle sign6e L, Stockholm le 14juillet 1967.

B. "Entit6s coop6rantes des Parties". Les minist~res et organismes f6d6raux du gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique ou du gouvernement du Canada.

C. "Recherche coop6rative". Toute activit6 men6e en vertu d'ententes 6crites con-
clues entre les entit6s coop6rantes des Parties.

D. "Entente 6crite". Entente conclue entre les Parties ou les entit6s coop6rantes des
Parties concernant des activit6s de recherche coop6rative A caract~re scientifique et techno-
logique qui pett reprendre les dispositions de cet accord.

11. Portge

A. Toute proprit6 intellectuelle cr6de dans le cadre d'activit6s de recherche coop-
rative i caract~re scientifique et technologique men6es par les Parties ou leurs entit6s coo-
p6rantes sera attribu6e conform6ment aux dispositions du pr6sent accord, sauf convention
contraire 6crite des Parties ou de leurs entit6s coop6rantes.

B. Le pr6sent accord porte sur I'attribution de droits, d'int6r~ts et de redevances entre
les Parties et entre les entit6s coop6rantes des Parties relativement A la recherche coop6ra-
tive mentionn6e dans le prdambule. Chaque partie et chaque entit6 coop6rante de la partie
qui participe A, une activit6 de recherche coop6rative font en sorte que lautre partie et ses
entit6s coop6rantes puissent obtenir les droits de propri6t6 intellectuelle attribu6s en con-
formit6 avec le pr6sent accord. Les entit6s coop6rantes des Parties s'informent mutuelle-
ment en temps opportun de la propri6t6 intellectuelle r6sultant d'activit6s de recherche
coop6rative et protgent cette propri6t6 intellectuelle en temps opportun. Le pr6sent accord
ne modifie pas autrement rattribution de ]a propri6t6 intellectuelle entre une partie ou les
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entitds coop6rantes d'une partie et ses ressortissants, qui est d6termin6e par les lois de cette
partie et les pratiques des entit6s coop6rantes des Parties intdress6es, et ne porte pas autre-
ment pr6judice i cette attribution.

C. Les diffrrends concernant la propri6t6 intellectuelle qui surviennent dans le cadre
du pr6sent accord sont r6gl6s en conformit6 avec les ententes 6crites applicables entre les
entit6s coop6rantes des Parties, sauf que ces ententes 6crites ne doivent pas renfermer de
disposition pr6voyant un arbitrage ex6cutoire. Dans le cas oi) une entente 6crite applicable
ne pr6voit aucune m6thode de r~glement des diff6rends, les diff6rends survenant A propos
de cette entente sont r6gl6s au moyen de discussions entre les Parties ou les entit6s coop6-
rantes des Parties. Du consentement des Parties, un diff6rend est soumis A un tribunal ar-
bitral pour arbitrage ex6cutoire. Sauf convention contraire 6crite des Parties des entit6s
coopdrantes des Parties int6ressdes, l'arbitrage sera rdgi par les r~gles de la CNUDCI.
Entre la date de r6ception d'une demande officielle d'arbitrage pr6sent6e par une partie et
le r~glement de laffaire, la propri6t6 intellectuelle est g6rde conjointement (c'est- -dire que
la propridt6 intellectuelle est maintenue) par les entit6s coop6rantes des Parties, mais nest
pas exploit6e commercialement, sauf par consentement mutuel donn6 par 6crit.

D. La r6siliation ou lexpiration d'une entente ou du pr6sent accord ne modifie pas la
validit6 ni la dur6e des obligations ou des droits aff6rents i la propridtd intellectuelle ayant
pris naissance pendant qu'une entente 6crite est en vigueur.

III. Attribution des droits

A. Chaque partie ou les entit6s coopdrantes des Parties intdressdes ont droit A. une
licence gratuite, irr6vocable et non exclusive dans tous les pays pour faire traduire, pour re-
produire et pour distribuer publiquement des articles de revues techniques et scientifiques,
des rapports publics et des livres qui rdsultent directernent de la recherche coop6rative.
Malgr6 la phrase prdc6dente, les Parties et les entit6s coop6rantes des Parties respectent les
exigences relatives 5. la publication de livres et de revues scientifiques, notamment les
droits des 6diteurs, s'il y a lieu, lorsque cette faqon de faire favorise la diffusion de linfor-
mation. Toutes les copies d'une oeuvre protdg6e par le droit d'auteur qui sont distribudes
publiquement en vertu de la pr6sente disposition pr6cisent le nom des auteurs de l'oeuvre,
i moins qu'un auteur ne refuse express6ment d'&re nomm6.

B. Les droits sur toutes les formes de propri6t6 intellectuelle, sauf ceux qui sont vis6s
l' article Ill(A) ci-dessus, sont attribu6s de la faqon suivante :

1. Les chercheurs invitds obtiennent des droits de proprit6 intellectuelle selon les po-
litiques de l'6tablissement d'accueil. De plus, chaque chercheur invit6. d6sign6 comme in-
venteur ou cr6ateur de proprit intellectuelle, a droit au m me traitement que celui qui est
accord6 au ressortissant du pays d'accueil qui est un chercheur invit6 en ce qui concerne les
bourses, les primes, les avantages, les redevances ou autres gratifications, en conformit6
avec les politiques et les lois de l'tablissement d'accueil.

2. a) Pour cc qui est de la propri6t6 intellectuelle cr6de au cours d'une recherche effec-
tu6e en collaboration, lorsque les Parties ou leurs entit6s coopdrantes sont convenues A
lavance de l'6tendue des travaux, elles s'engagent . conclure une entente 6crite concernant
la protection et l'attribution des droits aff6rents la proprit6 intellectuelle qui peut 8tre
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crd6e au cours de cette recherche, soit avant le commencement de l'activit6 de recherche,
soit dans un ddlai raisonnable aprs qu'une partie ou son entitd coop6rante a appris la cr6a-
tion de la proprit6 intellectuelle.

b) Pour parvenir A une entente, les Parties ou leurs entitds cooprantes tiennent comp-
te des facteurs suivants : l'apport respectif des Parties ou de leurs entitds coop~rantes,
les avantages de roctroi d'une licence exclusive ou non exclusive selon le territoire ou pour
le domaine d'utilisation, les prescriptions des lois nationales des Parties, et d'autres facteurs
jug~s pertinents. En temps normal, l'entente dcrite portera notamment sur la propri~t6 et la
protection de linformation de fond et de premier plan, sur les droits d'utilisation pour la re-
cherche-ddveloppement, sur rexploitation et la diffusion, y compris les ententes en mati~re
de publication conjointe, sur les droits et les obligations des chercheurs invit6s, sur les r6-
gles r~gissant la communication de renseignements non divulgu~s, sur l'octroi de licences
et sur les procdures de rglement des difftrends.

c) Malgr6 ce qui prdc~de, compte tenu de laccord de libre-6change entre les deux
Parties, si les Parties ou leurs entit6s cooprantes ne parviennent pas A conclure une entente
6crite dans un d~lai raisonnable, qui ne doit pas ddpasser neuf mois h partir du moment o6i
chaque partie ou son entit6 coop~rante apprend la creation de la propridt6 intellectuelle, les
Parties ou leurs entit6s coop~rantes demandent conjointement la protection de la propridt6
intellectuelle dans les deux pays. Chaque partie contr6le la propri~td intellectuelle sur son
territoire et, dans tous les cas, accorde aux entit~s coop~rantes de l'autre partie un acc~s
complet au march6 pour l'exploitation de leurs droits de propri~td intellectuelle en confor-
mite avec les facteurs 6num~r~s i l'alinda 2b) ci-dessus. Les droits et les intrets dans les
pays tiers sont d~termin~s conjointement.

3. Dans le cas obj une partie ou son entit6 coopdrante estime qu'un projet de recherche
en commun men6 en vertu du present accord aboutira ou a abouti 5i la creation d'un type de
propri~t6 intellectuelle qui nest pas prot6g6 par les lois applicables de lune des Parties, sauf
dans le cas du droit d'auteur qui ne peut pas 8tre obtenu pour les oeuvres des ttats-Unis
d'Am~rique, les Parties ou leurs entit~s coopdrantes entament immddiatement des discus-
sions pour determiner lattribution des droits affdrents A. cette proprit6 intellectuelle; les ac-
tivit~s communes en question seront suspendues pendant les discussions, sauf convention
contraire 6crite des Parties ou de leurs entit~s cooprantes. Si les Parties ou leurs entit~s
coop6rantes ne parviennent pas ?A s'entendre dans un d6lai de trois mois a compter de la date
de la demande de discussions, leur collaboration dans le cadre du projet en question prend
fin. Malgr6 le paragraphe III.B.2, la question des droits affdrents h la propridt6 intellectuelle
qui a t6 cr66e sera rdgl~e en conformit6 avec les dispositions de larticle I.C.

IV. Renseignements coinmnerciaux confidentiels

Dans le cas oaj des renseignements reconnus en temps opportun comme des renseigne-
ments commerciaux confidentiels sont fournis ou crE6s en vertu d'une entente 6crite, cha-
que partie et ses entit~s coop~rantes en assurent la protection de la maniere prevue par les
lois, les r~glements et les formalit~s administratives applicables. Des renseignements peu-
vent tre reconnus comme des renseignements commerciaux confidentiels si celui qui les
possbde peut en tirer un avantage 6conomique ou obtenir un avantage concurrentiel sur
ceux qui ne les poss~dent pas, si les renseignements ne sont pas connus d'une manibre g6-
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ndrale ou si le public ne peut pas les obtenir auprbs d'autres sources et si leur propri~taire
ne les a pas ant6rieurement communiques sans exiger en temps opportun qu'ils demeurent
confidentiels. Sans consentement pr6alable 6crit, aucune des Parties ou de leurs entitds coo-
p~rantes ne communique des renseignements commerciaux confidentiels fournis par lautre
partie ou son entit6 coopdrante, sauf aux employds et aux fonctionnaires autoris~s dans le
cadre du projet en question. Tous les renseignements ainsi communiqu6s sont utilis~s uni-
quement dans le cadre de leurs contrats avec les Parties ou leurs entit~s coopdrantes ou dans
l'exercice de leurs fonctions ayant trait i la collaboration pr6vue dans l'entente 6crite perti-
nente. Les Parties ou leurs entit~s coop~rantes obligent les destinataires de ces renseigne-
ments ? les garder confidentiels ou font en sorte qu'ils y soient tenus. Si lune des Parties ou
de ses entitds coopdrantes s'aperqoit que, en vertu de ses lois ou de ses rbglements, elle ne
sera pas en mesure de se conformer aux dispositions de non-divulgation ou peut raisonna-
blement s'attendre t devenir incapable de le faire, elle en informe imm~diatement l'autre
partie ou son entit6 coop~rante. Les Parties ou leurs entit~s coop~rantes se consultent en-
suite pour d6terminer la ligne de conduite qu'il convient d'adopter.
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1I
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

MINISTRE DES AFFAIRES LTRANGtRES

OTTAWA, CANADA

Ottawa, le 4 f6vrier 1997

Note no JLAB-0334

Excellence,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre Note no 430 du 4 f6vrier 1997, concernant
l'Accord relatif i l'attribution de droits de propri6t6 intellectuelle, d'intr0ts et de redevan-
ces pour ]a propri6td intellectuelle cr66e ou fournie dans le cadre de certaines activit6s de
recherche cooperative A caractbre scientifique et technologique, paraf6 le 13 mai 1996 par
les repr6sentants du Gouvernement du Canada et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique.

J'ai 'honneur de vous informer que les propositions du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique contenues dans votre Note sont acceptables au Gouvernement du Canada.

Le Gouvernement du Canada a 'honneur de confirmer que votre Note et I'Annexe, ain-
si que ]a pr6sente r~ponse, faite en double exemplaire, en franqais et en anglais, constituent
entre les Gouvernements du Canada et des Etats-Unis d'Am6rique un Accord sur cette
question qui entre en vigueur ?A partir d'aujourd'hui.

LLOYD AxWORTHY




